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Кен же баева А.Ә.

 Қа зақ жә не қы тай тіл де рін де гі 
эвфе ми за ция:  

са лыс тыр ма лы тал дау

Бе ріл ген ма қа ла да қа зақ жә не қы тай тіл де рін де гі эвфе ми зм дер
ге са лыс тыр ма лы тал дау жа са лын ған. Тал дау ны са ны ре тін де эвфе
ми зм де рдің бе рі лу жол да ры мен тә сіл де рі, те ма ти ка лық құ ры лы мы 
жә не линг воп раг ма ти ка лық, линг во мә де ни ас пек ті ле рі қа рас ты рыл
ған. Со ны мен қа тар «эв фе мизм» ат ты тү сі нік ті қа зақ стан дық жә не 
қы тай ға лым да ры ның зерт теу ле рі нің нә ти же сі не сүйене оты рып са
ра лан ған. Со ны мен қа тар эв фе мия сы пайы лық ка те го риясы, крип то
ла лия, де зин фор ма ция, пе риф раз жә не тұр пайы бей не лі лік се кіл ді 
тіл дік құ бы лыс тар мен де бай ла ныс ты ры ла оты рып тал да на ды.

Тү йін  сөз дер: эв фе мизм дер, линг во со ци оп си хо ло гия, праг ма ти
ка, та бу. 

Kenzhebaeva A.A.

    Euphemisms in Kazakh  
and Chinese languages: 

comparative analysis

This paper presents a comparative analysis of euphemistic units in 
the Kazakh and Chinese languages, as the subject of analysis describe the 
ways and means of euphemy expression , its thematic structure in the stud
ied languages and linguopragmatic lingvoculture characteristics of Kazakh 
and Chinese evfemizms.The main aim of this article is to identify euphemy 
as linguocultural phenomenon and to identify differences in the methods 
of education and stylistic usage of euphemisms in the Kazakh and Chinese 
languages, their pragmatic conditionality. This article also traced the at
tempt to clarify the concept of “euphemism” developed on the basis of 
Chinese, Kazakh linguists principles of allocation data of linguistic units, 
as well as to determine the ratio euphemy and related phenomena: the 
category of courtesy, the semantics of default, kriptolals, misinformation, 
paraphrasing and coarse expression. 
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  Кен же баева А.А.

Эв фе ми за ция в ка за хс ком и 
ки тайс ком язы ках:  

срав ни тель ный ана лиз

В дан ной статье дает ся срав ни тель ный ана лиз эв фе мис ти чес ким 
еди ни цам в ка за хс ком и ки тайс ком язы ках, в ка че ст ве пред ме та ана
ли за расс мат ри вают ся спо со бы и средс тва вы ра же ния эв фе мии, ее 
те ма ти чес кий сос тав в исс ле дуемых язы ках, линг воп раг ма ти чес кие 
и линг во куль ту ро ло ги чес кие ха рак те рис ти ки ка за хс ких и ки тайс ких 
эв фе миз мов. Цель статьи сос тоит в выяв ле нии эв фе мии как линг
во куль турно го фе но ме на и выяв ле нии раз ли чий в спо со бах об ра зо
ва ния и сти лис ти чес ком ис поль зо ва нии эв фе миз мов в ка за хс ком и 
ки тайс ком язы ках, их праг ма ти чес кой обус лов лен нос ти. В дан ной 
статье так же прос ле жи вает ся по пыт ка уточ нить по ня тие «эв фе мизм» 
на ос но ве вы ра бо тан ных ки тай ски ми, ка за хс танс ки ми линг вис та ми 
прин ци пов вы де ле ния дан ных язы ко вых еди ниц, а так же оп ре де лить 
соот но ше ние эв фе мии и смеж ных с ней яв ле ний: ка те го рии веж ли
вос ти, се ман ти ки умол ча ния, крип то ла лии, де зин фор ма ции, пе риф
ра зи ро ва ния и гру бой вы ра зи тель ности.

Клю че вые сло ва: эв фе миз мы, линг во со ци оп си хо ло гия, праг ма
ти ка, та бу.
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 ҚА ЗАҚ ЖӘ НЕ ҚЫ ТАЙ 
ТІЛ ДЕ РІН ДЕ ГІ  

ЭВФЕ МИ ЗА ЦИЯ:  
СА ЛЫС ТЫР МА ЛЫ 

ТАЛ ДАУ

Қа зақ ті лін де гі эв фе мия құ бы лы сын ал ғаш қы лар дың бі рі 
болып ға лым Ә. Ах ме тов жан-жақ ты зерт теп, қа рас тыр ған. Ға-
лым та бу мен эв фе мизм ді эт ног ра фиялық лек си ка ға жат қы за-
ды: «Кез кел ген эт ног ра фиялық лек си ка ның сыр тын да бел гі лі 
бір эт ног ра фиялық ұғым дар дың тұ ра ты ны сияқ ты та бу мен эв-
фе мизм нің сыр тын да да олар мен ұш та сып, ас тар ла сып жа та тын 
эт ног ра фиялық ұғым дар, атап айт қан да, дәс түр лі на ным-се нім-
дер, миф тер, әдет-ғұ рып тар, салт-дәс түр лер, қо ғам да қа лып тас-
қан тіл мә де ниеті мен бай ла ныс ты эти ка лық нор ма лар тұ ра ды» 
[1, 76 б.]. Ға лым М. Жұ ма ғұ ло ва: «Әдет те гі эв фе мизм дер же ке 
адам дар ара сын да ғы ком му ни ка тив тік қо лай сыз дық ты (ком му-
ни ка тив тік дис ком форт) бол дыр мауды көз дейді де, же ке бас тық 
қа ты нас қа тән си пат қа ие бо ла ды. Ал га зет ба ға на ла рын да ғы 
эв фе мис тік фор ма лар дың әлеу мет тік си па ты ба сым бо ла ды», 
– деп есеп тейді [2, 19 б.]. Бұл ба ғыт та зерт теу жүр гіз ген қы-
тай ға лым да ры ның  іші нен  У Суң чу, Лю Чун бао, Ли Гуо нан, 
Доң Диң фаң есім де рін атау ға бо ла ды. Бел ді қы тай ға лы мы Жаң 
Юй пиң ның пі кі рін ше: «Қо ғам дық жүйе нің үз дік сіз да муы мен 
өз гер уіне орай, бір қа тар зат тар мен құ бы лыс тар  өз ді гі нен да-
му ба ғы ты на бет ала ды, адам зат тың ой лау  тә сіл-амал да ры,  на-
ным, әдет-ғұ рып та ры да өз ге ріс ке ұшы рауы ық ти мал, осы дан 
ба рып эв фе мизм дер де өз ге ріс ке ұшы рай ды. Бұл бір ше ті нен  
бір қа тар кө не эв фе мизм дер дің ес кі құ бы лыс тар мен зат тар дың 
кө не ріп жойыл уына қа рай ға йып  болуына әкеп соқ тыр са, жа ңа 
дәуір ге сай жа ңа құ бы лыс тар жа ңа эв фе мизм дер дің қа лып тас-
уына жағ дай жа сай ды» [3,45 б.]. 

«Необ хо ди мос ть де ко ди ро ва ния смыс лов род нит эв фе мию 
с крип то ла лией (тай но ре чием). Они про ти вос тоят друг дру гу 
функ цио наль но. Наиме но ва ния древ них та бу в ка че ст ве объек-
та эв фе ми за ции от но сят ся к крип то ла лии. Эв фе мия и де зин-
фор ма ция (ложь, об ман, ис ка же ние ис ти ны) про ти во пос тав ле-
ны функ цио наль но (по своей ком му ни ка тив ной це ли). Целью 
де зин фор ма ции яв ляет ся об ман, а целью эв фе ми за ции – смяг-
че ние вы ра же ния» [4,18 б.].

Эв фе мис тік топ тар дың са ны мен та қы рып тық құ ры лы мы 
әра лу ан тіл дер де әр түр лі болып ке ле ді. Бұл тіл – тіл де гі тіл дік 
са на ның линг во мә де ни жә не эт но линг вис ти ка лық көр сет кіш-
тер ге ті ке лей бай ла ныс ты. Линг во мә де ниет те гі  едәуір жа қын  
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көр сет кіш тер өлім, де не ке міс тік те рі, тән атау-
ла ры, қыл мыс пен ке дей лік ке қа тыс ты сы пайы 
сөз дер болып та ны ла ды. Алай да қы тай жә не 
қа зақ ха лық та ры ның  әлеу мет тік жә не пси хо-
ли нг вис ти ка лық, эт но мә де ни мі нез де рі эв фе-
ми за ция мақ са тын да сүз гі ден өт кен ал уан  түр лі 
бір лік тер дің қа ты на сы ба ры сын да   ай қын да лып 
тұр. Сон дық тан қы тай жә не қа зақ тіл де рін де-
гі  эв фе мис тік топ тар дың са ны жа ғы нан әр түр-
лі болып ке ле ді, қа зақ мә де ниетін де  де,  қы тай 
мә де ниетін де де «үйле ну то йына қа тыс ты лек си-
ка» жә не  «эв фе мизм-қа рат па лар» ерек ше орын 
ала ды. Сон дай-ақ, қы тай ті лін де гі үйле ну, отау 
ті гу ге бай ла ныс ты сөз дер қы тай ұл ты ның пси-
хо ло гиясы мен мен та ли те тін де гі бір қа тар ерек-
ше лік те рі мен ты ғыз бай ла ныс ты, яғ ни мұн да біз 
сы пайы лық, бұйығы лық, тұйық тық, иба се кіл ді 
қа сиет тер ді  аң ға рамыз. Мә се лен, 出嫁 «тұр-
мыс қа шы ғу» ор ны на 出门 «үй ден шы ғу»; 结
婚 «үйле ну ор ны на» 终身大事 «ғұ мы рын да ғы 
не гіз гі  іс» де ген эфе ми зм дер ден кө рі ніс та ба ды.

Қа зақ ті лін де де  «үйле ну то йына қа тыс ты 
лек си ка»  бел ді орын да тұр: тұр мыс құру, тұр-
мыс қа шы ғу, ба ла сын құт ты ор ны на қон ды ру, 
ба ла сын аяқ тан ды ру, қо лы на құ сын қон ды ру, 
үйлі-ба ран ды бо лу, отау ті гу, орауға оты ру тә різ-
ді сөз дер үйле ну ге бай ла ныс ты айтыла ды.

Қы тай ті лін де  туыс тар ға бай ла ныс ты қа-
рат па сөз дер дің бір не ше си но ном дік қа та ры 
бар, өйт ке ні  туыс тар ға қа тыс ты ту ра атау лар ды 
қол да ну – дө ре кі лік са нал ған, эфе ми за ция  әсі-
ре се рес ми қа рым-қа ты нас тың айма ғын да жан-
жақ ты қол да ныс қа ие. Мы са лы, қы тай ті лін де гі 
күйеуба ла ға қа тыс ты қа рат па сө зі – 半子 ту ра 
ау дар ма сы: «жар ты лай ұлым», әке ге бай ла ныс-
ты қа рат па сөз – 令尊，қы зы на қа тыс ты сы пайы 
түр де гі қа рат па сөз  – 令爱，ұлы на қа тыс ты сы-
пайы фор ма сы  – 令郎. Қа зақ мә де ниетін де  де 
мұн дай құ бы лыс ке ңі нен етек  ал ған, мә се лен 
жа ңа дан түс кен ке лін күйеуі нің туыста ры ның есі-
мін ата ма ған, қа йын  сің лі сін – шы рай лым, ақ маң-
дай лым, ер ке жен, ер ке қыз деп ата са, қай ны сын – 
мыр за ба ла, мыр за жі гіт, қай на ға сын – би аға деп 
ата ған, үй дің ең  кіш ке не ба ла сын – сүт кен же, 
ер ке ба ла, куйе уін  – ота ға сы деп ата ған. Бел гі лі  
бір ұғым дар дың ата уына тыйым са лу  не гі зін де 
жал қы есім дер дің эв фе ми за цияла нуы – қы тай 
жә не қа зақ линг во мә де ниет те рін де ба ғзы за ман-
дар дан бе рі кө рі ніс тап қан құ бы лыс. Оның үс ті не  
оним-эв фе мизм дер мен апел ля тив ара сын да ас со-
циа тив ті не ме се сим вол дық бай ла ныс бол майды.

Қы тай жә не қа зақ тіл де рін де гі эв фе ми за-
цияның тіл дік тә сіл де рі не са лыс тыр ма лы тал-
дау жүр гі зу ар қы лы біз  эв фе ми за ция жа саудың 

ұқ сас жол да ры мен тә сіл де рі нің бар екен ді гі не 
көз жет кіз дік: грам ма ти ка лық, сти лис ти ка лық, 
лек си ка лық, фра зе оло гиялық жә не  гра фи ка лық. 
Алай да қы тай жә не қа зақ тіл де рі нің ти по ло гия-
лық жә не туыс тық жа ғы нан әр түр лі тіл дік жа-
нұялар ға жа та тын дық тан, қос тіл де гі эв фе мизм-
дер сырт қы пі ші ні мен іш кі құ ры лы мы жа ғы нан 
ерек ше ле не ді. Қос тіл де де эв фе мизм дер ре тін де 
кір ме сөз дер қол да ны ла ды, де ген мен қы тай ті лі-
нің са лыс тыр ма лы тіл де гі тұйық қа сиеті не орай 
бұл про цесс қа зақ ті лі не  қа ра ған да баяу жү ре-
ді, бұл  тіл де гі ие рог лиф тер жүйесі нің тұ рақ ты-
лы ғы мен ті ке лей бай ла ныс ты. Адам қыз ме ті нің 
ал уан  са ла ла рын да ғы тер мин дер қы тай ті лін де 
де, қа зақ ті лін де де бір дей жиі лік пен эв фе ми за-
цияла нып оты ра ды, алай да қа зақ ті лін де кө бі не-
се ме ди ци на лық тер мин дер қол да ныл са, қы тай 
ті лін де әкім ші лік са ла сын да ғы тер мин дер кең 
кө лем де эв фе ми за цияла нып отыр ған.

Қа зақ жә не қы тай тіл де рін де бел гі сіз дік ма-
ғы на да ғы сөз дер дің кө ме гі мен (кей бі реулер – 有
些, бел гі лі  бір – 一定的, сәй ке сім ді 相应的,  某些 
– бәз бі реулер т.б.  сөз дер) жа ғым сыз атау лар дың 
ор нын ауыс ты рып оты ра ды. Қы тай ті лін де бұл 
жағ дай кө бі не се дип ло ма тия шең бе рін де кеңі нен 
қол да ныс тап қан.

Эв фе мизм ре тін де фра зе оло ги зм дер дің бар-
лық тү рін қол да ну ға бо ла ды (фра зе оло гиялық 
бір лік тер, ма қал-мә тел дер ден, қа нат ты сөз дер-
дін, афо ри зм дер ден жә не бас қа да пре це де нт ті 
мә тін дер ден алын ған тұ рақ ты сөз тір кес те рі). 
Фра зе оло ги зм дер дің се ман ти ка сы өз де но та ты-
на қа ра ған да  ау қым ды рақ, ол  фра зе оло ги зм дер 
фор ма сын да, ба ға сын да мә де ни кон но та цияны 
да қам ти ды. Қол да ны лу аясы на қа рай  олар бір-
не ше түр ге  бө лі не ді: сек суал ды ай мақ та қол да-
ны ла тын эв фе мизм дер: де не жә не тән ке міс ті гін, 
ауру ға, мү ге дек тік ке бай ла ныс ты қол да ны ла тын 
эв фе мизм дер, тән та ну са ла сын да ғы не ме се фи-
зи оло гиялық  қыз мет тер ді ат қа ра тын эв фе мизм-
дер, мә се ле н: «大便» (дә рет сын ды ру), «方便» 
(түз ге оты ру), «上大号»,«上小号»,«解手», «去
方便方便», (бо йын  же ңіл де тіп қайту), «去轻松
一下», «去卫生间» (туа лет ке  ба ру), «小解», «去
洗手间», (дә рет ха на ға ба ру) «去 w.C». Әра лу ан 
түр лі қыл мыс пен жа за түр ле рін біл ді ре тін эв фе-
мизм дер; де не мү ше ле рін біл ді ре тін эвфе ми зм-
дер, бай лық пен ақ ша ға қа тыс ты эв фе мизм дер; 
ауыр ма те ри ал дық жағ дай мен ке дей ші лік ке 
бай ла ныс ты эв фе мизм дер (мә се лен, ке дей адам-
ды қы тай ті лін де: «手头拮据,手头紧,拮据»,«囊
中羞涩», ал қа зақ ті лін де: қо лы қыс қа, қал та сы 
жұ қа, қал та сы те сік деп айтады); тө мен гі са-
ты да ғы қыз мет пен жұ мыс сыз дық қы қа тыс ты  
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эв фе мизм дер; кә рі лік пен ал уан   түр лі жас ша-
ма сын біл ді ре тін эв фе мизм дер, та би ғат тан тыс 
күш тер ді біл ді ре тін эв фе мизм дер, мас кү нем-
дік пен ішім ді ке қа тыс ты эв фе мизм дер, үйле ну 
тойы лек си ка сын ал мас ты ра тын эв фе мизм дер; 
от ба сы лық қа рым-қа ты нас тар ды жә не әйел мен 
ара қа ты нас қа бай ла ныс ты эв фе мизм дер, кә сіп-
ке бай ла ныс ты эв фе мизм дер (құ пия, қа бі лет ті-
лік, амал-тә сіл дер, тех но ло гия),  эт ног ра фиялық, 
ұлт тық-өз ге ше лік ке, яғ ни бел гі лі бір ұлт тың 
мә де ниеті не қа тыс ты эв фе мизм дер (күйеуі нің 
туыс та ры ның аты-жө нін атау ға қа тыс ты тиым 
сөз дер (та бу). Қа зақ мә де ниетін де де, қы тай мә-
де ниетін де де тән та ну мен фи зи оло гия са ла сын-
да ғы  бір қа тар атау лар ды ті ке лей атау тыйым 
са нал ған. Мә се лен, жүк ті әйел ге қа тыс ты қа зақ 
ті лін де тө мен де гі дей эв фе мизм дер қол да ны ла-
ды: ба ла кө тер ді, аяғы ауыр, пе ріш те кө тер ді, ұр-
пақ кө тер ді. Ал қы тай ті лін де: «吃双份饭» (екі 
адам ның та ма ғын ішу), «有了» (боп қал ды)，«有
喜了» (қуа ныш ты ха ба ры бар), «身怀六甲» (де-
не сі ауыр лау) деп айтыла ды.  

Өлім ге бай ла ныс ты эв фе мизм дер, қы тай тілн-
де: «去世了» (өмір ден өт ті), «仙逝了» (пе ріш-
те лер ге кет ті), «到极乐世界去了» (жұ мақ әлем-
ге кет ті), «逝世», «谢世» (осы дү ниеге ал ғы сын 
айт ты), «过世»  (өмір ден оз ды), «下世»,«不在了»  
(ға йып  бол ды),«西去» (ба тыс қа кет ті, қы тай та-
ны мын да «ба тыс» о дү ниені біл ді ре ді) «走了» 
(жү ріп кет ті), «过去了» (өт ті), «离开了我们» 
(біз бен ажы рас ты), «归天» (ас пан ға қайт ты),  
«返故乡» (ту ған өл ке сі не қайт ты,  қайт ыс бол-
ды) «长眠» (мәң гі лік ке көз жұм ды), «与世长辞» 
(бұл фә ни мен қош айт ыс ты). Кө ңіл ауда рар лық 
жайт  – қы тай  та ны мын да өлім ге қа тыс ты эв фе-
мизм дер ді қол дан ған кез де дү ние сал ған жан ның 
әлеу мет тік дең гейі, жы ны сы, қыз ме ті ес ке рі ле ді, 
осы ған сай ауыс ты ру лар қол да ны ла ды. Мы сал 
ре тін де мы на сөй лем ді  тал дап кө ре лік: 中国佛
教协会名誉会长本焕法师于2012年4月2日凌晨
零点36分在深圳弘法寺圆寂. Ау дар ма сы: 2012  
жыл дың сәуір айы ның екін ші жұл ды зын да  са ғат 
0.36-да Шын жын қа ла сын да ғы Хун фа ғи ба да ха-
на сын да Қы тай дың буд дис тер ас со циациясы ның 
тө ра ға сы Хуан  ұс таз дү ние сал ды. Мұн да: буд-
дизм жо лын ұс тан ған дін дәр адам дү ние сал ған да  
«圆寂» (па ри нир ва на ға ен ді, ты ныш тық қа ен ді. 
Сол се кіл ді пат ша дү ниеден оз ған да қы тай ті лін-
де: «驾崩» (же тек күй ре ді не ме се тұ ғы ры күй ре-
ді). Ойы мыз ды мы сал мен бе кі тер  бол сақ: 就在
这年十月，大宋天子驾崩了! Ау дар ма сы: Осы 
жыл дың қа зан айын да  Суң әуле ті нің пат ша сы 
дү ние сал ды (ар ба сы күй ре ді, яғ ни қайт ыс бол-
ды). Сол  се кіл ді ше неунік те гі адам дү ниеден оз-

ған да «功甍»,ақ сүйек тер дү ние сал ған да «宾天» 
(ас пан әле мі не са пар шек ті) деп айтады, па ра-
сат ты, да на адам қайт ыс бол ған да: «到仙界去» 
(пе ріш те лер елі не са пар ға ат тан ды) деп айтады. 
Қы тай әде биеті нің жауһа ры са на ла тын  Цао Сюе-
цин нің «Қы зыл са рай тү сі» ро ма нын да мы на дай 
үзін ді бар: «忽见东府里几个人，慌慌张张跑
来，说：«老爷宾天了» Ау дар ма сы: «Ке нет шы-
ғыс та ғы са рай дан бір не ше адам апыл-ғұ пыл жү-
гі ріп ке ліп: «Мыр за ас пан са ра йына  са пар шек-
ті!», – деп ха бар ла ды» [5, 245 б.]. Мұн да «Ас пан 
са ра йына са пар шек ті» деп тек ақ сүйек тер ге қа ра-
та қол да ны лып тұр. Сон дай-ақ қы тай мә де ниетін-
де әйелі қайт ыс бол ған да: «断弦» (ас пап тың ше гі 
үзіл ді) деп жет кіз ген, жас бой жет кен қайт ыс бол-
ған да: «玉碎 » (неф рит та сы сы нып түс ті, яғ ни ба-
қи лық бол ды), жа сөс пі рім қайт ыс бол ған да: «夭
折” (қиы лып түс ті) деп жет кіз ген. Қа зақ ті лін де 
де өлім ге қа тыс ты сы пайы сөз дер көп кез де се ді: 
мә се лен әйелі қайт ыс бол ған да айтыла тын ма-
қал бар: «қа тын өл ді – қам шы ның са бы сын ды», 
нә рес те қайт ыс бол ған да «ше ті неп кет ті», жа сы 
үл кен адам дү ние сал ған да – «қайт пас тың ке ме-
сі не мі ніп кет ті», әке сі қайт ыс бол ған да – «ас қар 
тауың құ ла ды», «алып шы нар құ ла ды» деп суық 
ха бар ды ас тар лап жет кіз ген. Өлім ге қа тыс ты эв-
фе мизм дер сан ал уан : қайт пас са пар ға ат та ну, ба-
қи ға ат тан ды, жү ріп кет ті, дү ние сал ды, көз жұм-
ды, өмір ден оз ды,  жан тә сі лім ет ті, де мі үзіл ді, 
қайт ыс бол ды,  де ген сөз дер ке ңі нен қол да ны ла-
ды. Мә се лен қа зақ әде биеті нің заң ғар жа зу шы сы 
М. Әуе зов шы ғар ма ла рын да мұн дай мы сал дар  
бы лай бе ріл ген: «Осы лай ша айна ла сы айық па ған 
сұр тұ ман, суық за ман ішін де ұлы жан дү ниеден 
көш ті. Ма ғаш тың қыр қын бе ріп бол ған күн нің ер-
те ңін де Абай жә не қа за тап ты. Ұлы кеуде нің ыс-
тық де мі тоқ та ды. Шөл да ла ны жа рып ақ қан да-
риядай жал тыр биік ба сы на жал ғыз шық қан алып 
шы нар құ ла ды. Өмір ден Абай кет ті» (Әуе зов М. 
Абай  жо лы: Ро ман-эпо пея). Қа зақ ті лін де де, қы-
тай ті лін де де  эв фе мизм нің ең көп та ра ған тү рі – 
ауру-сыр қат қа, де не ке міс ті гі не бай ла ныс ты  ту ған 
ал мас ты ру лар: обыр, қа тер лі ісік ті әдет те – жа ман 
ауру,  мү ге дек-кем тар, дім кәс,  са ңы рау – құ ла ғы-
ның мү кі сі бар, құ ла ғы то сақ, со қыр, за ғип, ақ сақ 
ор ны на – аяғы ның сыл ты ма сы бар деп сөз дің ұғы-
мы дө ре кі леу, қо лай сыз дау, кө ңіл ге тие тін дей бо-
лып кел ген жағ дайда оны жұм сар тып, же ңіл де тіп 
жет кі зе тін сы пайы, жұм сақ сөз дермен ал мас ты-
рып айта бе ру ге бо ла ды. Қы тай мә де ниетін де де 
нау қас не ме се кем тар  адам ның кө зін ше ауру дың 
нақ өзін ата май, оның же ңі лі рек тү рін айту дәс тү-
рі бар: «身体不便» (ден сау лы ғы әл сіз), «有缺陷», 
«手 (脚)不便» (аяқ-қо лы икем сіз),«有障碍», «身
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体不好» (ден сау лы ғы на шар), «身体欠安», «气色
不好» (өңі сы нық) деп  жұ қа лап жет кі зе ді. Эв фе-
мизм дер осы лай ша әртүр лі се беп тер мен ас тар ла-
нып айтыла ды, яғ ни осын дай қо лай сыз құ бы лыс-
тар ды сы пайы лап жұм сар тып айтуды көз дейді. 
Ке йін гі  кез де рі қы тай ті лін де кә сіп ке бай ла ныс ты 
эв фе мизм дер ке ңі нен етек алу да: Мә се лен, шаш-
та раз, ба ла кү ту ші лер ді «城市美容师» (сән деу-
ші), «小阿姨» (ба ғу шы би ке) деп атап кет кен.

Қа рас ты ры лып отыр ған қы тай жә не қа зақ мә-
де ниет те рін де қыз ба ла, әйел дер үшін күйеуі нің, 
жұ байы ның туыс тар ының есім де рін атау ға  тыйым 
са лын ған. Те рең фи ло со фия лық ұйыт қы, ұлт тық 
дәс түр лер әйел за ты на ерек ше та лап тар жүк те ген, 
бұл сөз сіз ха лық да на лы ғы мен ас та сып, қос тіл де-
гі па ре миялар да кө рі ніс тап қан: «Қыз дың жо лы жі-
ңіш ке»; «Қыз ға қы рық үй ден тиым»; «Қыз – қо нақ», 
ал қы тай па ре миял рын да : «烈女不嫁二夫» («Әйе-
дің асы лы екі рет тұр мыс құр майды»), «嫁出去的女
儿，拨出去的水» («Ұза тыл ған қыз – тө гіл ген су»), 
«女孩早晚是别人家的» («Қыз – жат жұрт тық»). 

Қы тай  жә не қа зақ тіл де рін де эв фе ми за ция 
үшін абб ре ви ацияны да бел сен ді түр де қол да на-
ды, яғ ни құ лақ қа түр пі дей тиіп, жа ғым сыз, тұр-
пайы ес ті ле тін сөз дер ді сы пайы, жа ғым ды сөз-
дер мен ауыс ты рып отыр ған.  Қа зақ  ті лін де бұл 
әдіс кө бі не се пуб ли цис ти ка да ке ңі нен қол да ныс 
тап қан, олар әлеу мет тік эв фе мизм дер ре тін де та-
ны мал. Қы тай ті лін де абб ре ви ату ра мей лін ше кең 
етек жай ған әра лу ан  функ цио нал ды стиль дерде 
қол да ны ла ды: әр ие рог лиф ке ар найы мән-ма ғы на 
жап сы рыл ған; күр де лі қыс қар тыл ған сөз дер тек 
ма ғы на лық ре дук ция бол ған да ға на жү зе ге асыр-
ла ды (ие рог лиф те гі ша ғын ақ па рат үле сі нің қыс-
қа руы), мә се лен: 人工流产 «қол дан жа са лын ған 
тү сік» 人 «адам» 流 «ағу, жайылу, сұйық, ағыс» 
ор ны на қыс қа ша 人流 (адам ағыз ған тү сік) деп  
айтады. Қы тай жә не қа зақ тіл де рін де гі гра фи ка-
да ғы өз ге ше лік тер жаз ба түр де гі эв фе ми за цияны 
бе ру де де өз ізін қал дыр ды. Қа зақ ті лін де гі тұр-
пайы, дө ре кі сөз дер ді жаз ба ша түр де бер ген де 
көп нүк те қойыла ды: (Шы дай ал май дам ба лы-
на....; К...қа ра май бұл да қыр сық!  Сен ген қойым 
сен бол саң, күй се ген ау зың ды ұ.......). Мұн да ғы көп 
нүк те лер эв фе мизм дер ор ны на қол да ны лып тұр. 

Қы тай ті лін де эв фе ми за цияның ерек ше 
гра фи ка лық әді сі бар, ол не гі зі нен өз ге тіл дің 
ал фа ви ті нен алын ған қа ріп тер не ме се ие рог-
лиф тер дің сырт қы, схе ма ти ка лық ұқ сас тық та-
ры на не гіз дел ген тә сіл (мә се лен, ла тын қа ріп те рі  
ар қы лы TMD, SB ар қы лы қы тай ті лін де гі дө ре кі 
сөз дер ді ал мас ты ру ға бо ла ды: 他妈的 [Ta ma de] 
«Қап, қор лы ғын-ай», 傻逼 [Sha bi] «түк көр ме ген 
то пас адам» ту ра лы айт қан да қол да ны ла ды.

Қа зақ ті лін де  эв фе ми за цияның грам ма ти ка-
лық тә сі лі ай қын түр де бел гі ле не ді (есім дік тер 
кө ме гі мен бе рі ле ді). Ал қы тай ті лін де эв фе ми-
за ция мақ са тын да есім дік тер дің тек же ке ше тү рі 
қол да ны ла ды. 

Тіл де гі  ме та фо ра, ме то ни мия, си нек до ха  ар-
қы лы эв фе мис тік қыз мет тер ді іс-жү зі не асы ру ға 
бо ла ды, мұн да ғы ме та фо ра лық әдіс бас қалар ға 
қа ра ған да кө бі рек қол да ны ла ды. 

Екі түр лі тіл де гі әра лу ан эв фе мис тік тә сіл дер 
мен амал дар дың пайыз ды көр сет кі шін  са лыс-
ты ру ар қы лы біз қы тай жә не қа зақ линг во мә де-
ниет те рін де гі эв фе мис тік тә сіл дер дің ерек ше-
лік тер мен ұқ сас тық тар ды  ай қын дау ды мақ сат 
тұт тық, эв фе ми за ция про це сі нің өз ге ше ле гін 
ай қын дау ға ты рыс тық. Зерт теу  нә ти же сін де қос 
тіл де гі жиі қол да ны ла тын эв фе ми за ция тә сіл де-
рі нің – лек си ка лық тә сіл еке ні не көз жет кіз дік. 
Си но ним дік ауы сым ның қол да ны луы – лек си-
ка лық тә сіл дің  кең кө лем де қол да ны ла тын тү рі 
екен ді гін дә лел де дік. Со ны мен  қа тар  сти лис ти-
ка лық тә сіл дің де эв фе ми за ция про це сін де ма-
ңыз ды орын ала ты нын бай қа дық. 

Эв фе мис тік топ тар дың то лық ты ры луы мен 
да му про це сі үз дік сіз әрі тоқ тау сыз  жү ріп тұ ра-
тын құ бы лыс, бұ ған эв фе ми за ция ны сан да ры ның 
жойы лып ке туі не ме се сәй кес атау лар дың өз ге ріс-
ке ұшы рауы жә не  жа ңа атау лар дың пай да бо луы 
дә лел бо ла ала ды. Эв фе мизм дер ді бір тіл ден екін-
ші тіл ге ауда ру да ғы тү йін ді мә се ле лер дің  туын-
дауы ең ал ды мен түп нұс қа ның  боя уын  то лық-
қан ды жет кі зу мен бай ла ныс ты. Ол  ең алды мен 
бір құ бы лыс ты әрау лан тіл де жет кі зу де тіл де гі 
әр түр лі бей не леу тә сі лі нің болуына, бір қа тар қа-
зақ жә не қы тай фра зе оло гиялық тір кес те рін де гі 
ұлт тық-мә де ни ерек ше лік тер дің тіл дік тә сіл дер 
кө ме гі мен бе рі ле ал ма уына бай ла ныс ты.

Эв фе мизм дер ді ауда ру дың тиім ді нұс қа сын 
таң дау әр түр лі транс ля то ло гия лық тә сіл дер ді 
қол да ну ды қа жет ете ді (ер кін ау дар ма, си пат та-
ма лы ау дар ма, тү сін дір ме лі жә не т.б.). 

Қо ры та айт қан да, эв фе мизм дер дің олар дың 
қай-қай сы сын да да шы ғыс ха лық та ры ның ұлт-
тық мі не зі мен мен та ли те ті нің кө рі ніс те рі  тұ-
нып тұр ға нын  аң ға ру  қиын емес, олар дың мә-
де ни жә не праг ма ти ка лық аспек ті де әрі қа рай ғы 
зерт те лу ба ғы ты ның бо ла ша ғы зор. Әсі ре се жа-
һан да ну ая сын да әр түр лі қо ғам дық да му үр діс-
те рі нің ал уан  тіл дер де гі эв фе мис тік топ тар дың 
да му ди на ми ка сы на ық па лы да  күн са нап кү-
ше йіп  ке ле ді. Сон дық тан да бұл та қы рып әлі де 
те рең зерт теу ді қа жет ете ді, уа қыт оз ған са йын  
бояуы қа ны ға  түс кен тыл сым дү ние болып  қа-
ла бер мек. 
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